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	Candidature pour l’inscription sur la Liste de sauvegarde urgente en 2009

(référence n° 00309)

	A.
	État(s) partie(s) : Viet Nam

	B.
	Nom de l’élément : Le chant Ca trù

	C.
	Communauté (s), groupe(s) ou, le cas échéant, individu(s) concerné (s) :

Les communautés Việt de certains villages et zones urbaines de quatorze villes et provinces du nord et du centre-nord ainsi que de la ville de Hồ Chí Minh, dans le sud du Vietnam. (Sur la carte du chant Ca trù est également indiquée la province de Bắc Giang où deux vestiges liés au Ca trù sont préservés. Mais il n’y a plus d’activité de Ca trù dans cette province).

	D.
	Brève description textuelle de l’élément proposé : 

Le Ca trù s’est imposé comme un genre musical pleinement développé au XVe siècle. À l’époque, il était souvent exécuté dans la maison communale du village, à l’occasion du culte du dieu tutélaire du village. Plus tard, il a été exécuté au palais royal, dans des demeures privées, dans des « bars musicaux » (ca quán) et lors de concours de chant (Hát thi).

Le Ca trù est un art sophistiqué de poésie chantée. Un groupe de Ca trù est généralement composé d’une chanteuse qui chante en jouant des cliquettes (phách), d’un instrumentiste qui joue du đàn đáy, un luth à trois cordes, et d’un joueur de « tambour d’éloge » appelé quan viên cầm chầu. La musique complexe du Ca trù se compose d’un chant extrêmement ornementé, ponctué par les divers rythmes des cliquettes, du son profond du đàn đáy et des sonorités puissantes du tambour d’éloge. Certaines représentations de Ca trù incluent également de la danse (voir la documentation supplémentaire de l’inventaire). Selon les artistes traditionnels, le Ca trù a 56 formes musicales ou mélodies différentes, chacune appelée thể cách.

	E.
	Brève description de la viabilité de l’élément, de la nécessité de le sauvegarder et des mesures de sauvegarde proposées : 

Entre 1945 et 1975, le patrimoine culturel du Ca trù est tombé dans l’oubli, en partie par manque de connaissance et en partie à cause de la longue période de guerre qu’a traversé le pays. À partir de 1990, le Ca trù a connu un modeste renouveau. Le gouvernement et la société dans son ensemble ont peu à peu pris conscience de la valeur et de l’importance du Ca trù, au point qu’en 2004, on répertoriait vingt-deux clubs de Ca trù dans 13 villes et provinces sur 14. En outre, sept conférences scientifiques ont été organisées afin d’identifier et de définir la valeur artistique du Ca trù et de trouver la meilleure méthode pour le restaurer et le préserver. Cinq festivals nationaux de Ca trù ont également eu lieu.

Malgré ces activités et efforts notables, le Ca trù reste menacé de disparition. En 2004, seuls vingt et un artistes traditionnels âgés, dont quatre instrumentistes et dix-sept chanteuses de Ca trù, étaient encore en vie. Le plus jeune d’entre eux a aujourd’hui 78 ans et le plus âgé 100 ans. Malgré tous les efforts des artistes pour transmettre le répertoire ancien aux jeunes, le danger de perte et d’appauvrissement est inévitable.

Les plans de sauvegarde envisagés (point 4.b.) devraient permettre aux artistes de transmettre d’ici trois ans l’ensemble de leurs ressources artistiques aux jeunes. Les espaces d’exécution du hát chơi et du hát thờ pour le culte de l’esprit gardien du village seront restaurés dans dix-huit maisons communales de quatorze villes et provinces. Au bout de cinq ans, la tâche de collecte et de systématisation de matériel sera achevée et le nombre de praticiens du patrimoine devrait avoir doublé par rapport à 2009. De plus, le nombre d’amateurs du Ca trù devrait s’étendre à tous les âges et à toutes les couches de la société.

	1.
	Identification de l’élément

	1.a.
	Nom de l’élément : Le chant Ca trù

	1.b.
	Autre(s) nom(s) de l’élément, le cas échéant : 

Chant Ả đào, chant Cửa đình, chant Cửa quyền, chant Cô đầu, chant Nhà tơ, chant Nhà trò et chant Ca công.

	1.c.
	Identification de la ou des communauté (s), du(des) groupe(s) ou, le cas échéant, de l’(des)individu(s) concerné (s) et de leur localisation :

Les artistes traditionnels qui conservent le Ca trù appartiennent aux communautés Việt de villages et zones urbaines de quatorze provinces et villes du nord et du centre-nord du pays ainsi que de la ville de Hồ Chí Minh dans le sud. (Sur la carte du chant Ca trù est également indiquée la province de Bắc Giang où deux vestiges liés au Ca trù ont été préservés mais où le Ca trù n’est plus pratiqué aujourd’hui).

La liste des artistes traditionnels de Ca trù répertoriés en 2005 est la suivante :

Chanteuses de Ca trù (les đào nương) :

1.  Nguyễn Thị Kỳ, née en 1916, province de Bắc Ninh

2.  Nguyễn Thị Thiệp, née en 1928, province de Bắc Ninh

3.  Phó Thị Kim Đức, née en 1931, Hanoi

4.  Nguyễn Thị Chúc, née en 1930, Hanoi

5.  Phan Thị Mơn, née en 1922, province de Hà Tĩnh 

6.  Phan Thị Nga, née en 1925, province de Hà Tĩnh 

7.  Trần Thị Gia, née en 1923, province de Hà Tĩnh

8.  Nguyễn Thị Chính, née en 1922, ville de Hải Phòng 

9.  Nguyễn Thị Chín, née en 1924, ville de Hải Phòng 

10. Tô Thị Chè, née en 1930, ville de Hải Phòng

11.  Lê Thị Cung, née en 1918, province de Nghệ An 

12.  Nguyễn Thị Hồng, née en 1925, province de Nghệ An 

13.  Phạm Thị Bang, née en 1920, province de Phú Thọ 

14.  Phạm Thị Thứu, née en 1920, province de Quảng Bình 

15.  Nguyễn Thị Kim, née en 1926, province de Thanh Hóa

16.  Đỗ Thị Dị, née en 1912, province de Vĩnh Phúc 

17.  Đặng Thị Thục, née en 1924, province de Vĩnh Phúc 

Instrumentistes (les kép đàn)

18.  Nguyễn Phú Đẹ, né en 1923, province de Hải Dương 

19.  Trần Trọng Quế, né en 1920, province de Hải Dương province

20.  Trần Văn Hải, né en 1909, province de Nghệ An 

21. Ngô Trọng Bình, né en 1927, province de Thanh Hóa 

	1.d.
	Situation géographique et étendue de l’élément :
Le Ca trù a été pratiqué par les communautés Việt établies dans les zones rurales et urbaines des provinces et villes suivantes :

Dans le nord : Bắc Ninh, Hà Nội, Hải Dương, Hải Phòng, Hưng Yên, Nam Định, Thái Bình, Phú Thọ et Vĩnh Phúc.

Dans le centre-nord : Thanh Hóa, Nghệ An, Hà Tĩnh et Quảng Bình.

Dans le Sud : ville de Hồ Chí Minh.

	1.e.
	Domaine(s) représenté(s) par l’élément :

Arts du spectacle

	2.
	Description de l’élément (cf. critère U.1) :

	
	2.a. Le Ca trù a évolué entre le XVe et le XXe siècles pour devenir une composante vitale de la culturel spirituelle du peuple Việt dans les quatorze provinces et villes ci-dessus. Les principales catégories et fonctions du Ca trù sont présentées succinctement ci-après : 

Hát thờ (chant de culte) exécuté lors des rituels en l’honneur de l’esprit gardien du village dans les maisons communales et lors des festivals en l’honneur des ancêtres du Ca trù.

Hát chơi (chant de divertissement) exécuté comme divertissement et pour le plaisir esthétique des classes supérieures et moyennes de la société (par ex. mandarins, nobles, intellectuels). 

Chúc hỗ (chant dans le palais royal) exécuté lors des fêtes organisées dans les palais du roi et des seigneurs, comme l’anniversaire du roi et de sa famille, la naissance des princes et princesses, les banquets pour accueillir les hôtes de marque. Les associations de Ca trù devaient sélectionner les chanteuses et les instrumentistes les plus doués pour chanter au palais royal. 

Hát thi (chant de compétition) exécuté dans les cercles de Ca trù pour honorer, reconnaître et classer les compétences et le talent des chanteuses et des instrumentistes. 

Transmission : le Ca trù était transmis oralement entre les générations, généralement par les membres de certaines familles particulièrement doués pour la musique. 

À propos de la mélodie/air : les formes musicales ou pièces de Ca trù sont appelées thể cách. Chacune comporte deux éléments : la musique et un poème. 

Actuellement certaines fonctions du Ca trù ont disparu, notamment le hát thờ Thành hoàng (chant pour honorer l’esprit gardien du village), le Chúc hỗ et le hát thi, mais le hát chơi est toujours organisé par les amateurs de Ca trù. Les artistes traditionnels ont conservé la forme d’enseignement par transmission orale et apprentissage de la technique. Si autrefois ils ne passaient le flambeau qu’à leurs descendants, donc au sein de la famille, ils transmettent aujourd’hui leur métier à tous ceux qui souhaitent apprendre le Ca trù, quel que soit leur âge. 

2.b. Les artistes traditionnels de Ca trù étaient organisés en différentes associations professionnelles appelées Giáo phường. Chaque association musicale était dirigée par un chef qui était appelé Trùm. Le chef de l’association gérait toutes les activités de l’association, par exemple il s’occupait des conditions de vie des chanteuses et des instrumentistes de l’association et défendait leurs intérêts. 

Ces associations musicales n’existent plus aujourd’hui. Mais des amateurs de Ca trù participent bénévolement à une nouvelle organisation appelée Club de Ca trù, qui est une organisation à but non lucratif. 

2.c. Dans le passé, un groupe de Ca trù comprenait généralement une chanteuse qui chantait et jouait des cliquettes, un instrumentiste masculin jouant du đàn đáy un luth à trois cordes et un membre du public jouant du « tambour d’éloge » appelé quan viên cầm chầu
 qui montrait son appréciation de la musique et des exécutants et marquait la fin de la phrase et du chant. Avec seulement trois musiciens et quatre timbres principaux, les groupes de Ca trù peuvent traduire une large gamme d’émotions humaines. 

Aujourd’hui, le mode d’interprétation à trois personnes reste inchangé. Toutefois, le joueur de tambour d’éloge n’est plus un quan viên comme avant. Il est remplacé par un musicien du groupe de Ca trù. Ceci est dû au fait que le public connaît à peine la langue Han-Nom et ne maîtrise pas la poésie et la musique du Ca trù. 

2.d. Quelques traits artistiques 

Chant : la chanteuse doit avoir naturellement une belle voix et être capable de chanter dans un registre très haut. Elle ne doit pas ouvrir beaucoup la bouche en chantant. Le chant doit venir du ventre qui doit être utilisé pour chasser l’air vers le haut et chanter chaque mot. Elle doit savoir comment pousser l’air à partir du ventre pour produire les sons « ư » et employer une technique de vibrato ainsi qu’une forme unique d’ornementation appelée nảy hạt. 

le phách (cliquettes) : le phách est en bambou ou en bois. Il est frappé à l’aide de deux baguettes en bois dur, dont l’une est fendue en deux pour produire un son différent, légèrement plus aigu. Le phách guide le chant et confère un timbre spécial à la musique. 

L’instrument : le đàn đáy est un luth à trois cordes accordées à la quarte. Le résonateur du luth est de forme trapézoïdale. Son manche possède 10 ou 11 frettes. Les frettes sont surélevées de façon à ce que des ornementations, telles que les glissandos et le vibrato, puissent être produites en appuyant les cordes sur les frettes et en les relâchant. Le timbre du luth est sourd et se situe dans le registre grave. 

Le tambour d’éloge : le tambour d’éloge, appelé trống chầu, est petit et possède deux têtes recouvertes de cuir. Celui qui joue du tambour d’éloge est un connaisseur du Ca trù. Les rythmes marquent la fin et le début des différentes sections et phrases musicales ; le joueur de tambour utilise également des motifs particuliers pour montrer son appréciation de la musique et de son exécution. 

La danse du Ca trù : elle est souvent exécutée dans le Hát Cửa đình (chant dans la maison communale du village). Elle comprend la danse Bỏ bộ exécutée par les chanteuses de Ca trù qui chantent et dansent en simulant des activités quotidiennes, la danse Tứ linh, qui fait référence à la danse de quatre créatures surnaturelles, quatre animaux légendaires, le dragon, le kylin, la tortue et le phœnix. Il y a également la danse Bài bông (disposition des fleurs). 

La poésie de Ca trù : la poésie joue un rôle important dans le Ca trù qui est une forme de poésie chantée. Les paroles des chants Ca trù sont écrites dans des formes poétiques vietnamiennes traditionnelles, dont le style Hát nói (mélodie de concert) fait du Ca trù une forme artistique fascinante, incitant de nombreux gens de lettre confucianistes à composer des poèmes pour le Ca trù. 

Cinq caractéristiques de l’art du Ca trù, à savoir le chant, les cliquettes, l’instrument, le tambour et la poésie, sont aujourd’hui respectées et sauvegardées par les artistes traditionnels parce qu’elles sont indispensables pour produire le Ca trù. Par contre, les danses n’ont pas été suffisamment restaurées dans la pratique actuelle du Ca trù et ce parce qu’elles doivent être exécutées dans le Hát Cửa đình – un espace qui n’existe plus.

	3.
	Nécessité de sauvegarde urgente (cf. critère U.2)

	3.a.
	État de la viabilité :
Entre 1945 et 1975, le patrimoine culturel du Ca trù a été négligé en partie parce qu’il était mal compris et en partie à cause de la longue période de guerre qu’a connue le pays. Depuis 1976, grâce au soutien de l’UNESCO, en particulier du professeur Trần Văn Khê
, le Ca trù a été présenté de multiples fois à la communauté internationale. Un disque intitulé Ca trù et Quan họ a été produit dans la collection UNESCO. À partir de 1990, le Ca trù a commencé à renaître. En 2001, le professeur Trần Văn Khê a suggéré directement au Ministère de la culture, des sports et du tourisme de proposer l’inscription du Ca trù sur la Liste des chefs-d’œuvre du patrimoine culturel oral et immatériel de l’humanité. En 2002, la Fondation Ford a soutenu financièrement des cours destinés à transmettre le Ca trù. En 2004, vingt-deux clubs de Ca trù ont été créés. En 2005, la Fondation Ford a soutenu financièrement le festival national de Ca trù à Hà Tĩnh et Hanoi.

À l’heure actuelle, les artistes font tout leur possible pour transmettre aux jeunes, oralement et avec tout leur savoir-faire, l’exécution du thể cách dans le cadre des clubs de Ca trù.

Concrètement, les artistes transmettent la pratique du chant et de l’instrument à 180 élèves dans vingt-deux clubs de Ca trù répartis dans le pays. Ce sont les membres de ces clubs qui pratiquent ce patrimoine dans la vie de la communauté. Grâce à ces clubs, la communauté a organisé cinq festivals avec la participation des vingt-deux clubs dans quatorze villes et provinces et quinze festivals dans des villages.

À Hanoi et Hải Phòng, qui sont de grandes villes, on trouve de nombreux clubs de Ca trù très dynamiques :

- Le club Thái Hà Ca trù des anciens Nguyễn Văn Mùi se produit fréquemment et forme souvent les chanteuses et les instrumentistes successifs.

- Le club Thăng Long Ca trù de Phạm Thị Huệ a des activités toutes les semaines. Ceux qui s’inscrivent pour apprendre à jouer le Ca trù bénéficient d’un enseignement gratuit. Une fois par mois, une représentation est organisée le samedi soir. 

- Au club de Nguyễn Thị Bạch Vân à Hanoi, des représentations du Ca trù sont données tous les mois. Le club organise en outre de nombreux cours pour transmettre le Ca trù aux jeunes.

- Le club de Ca trù de Hải Phòng organise de nombreuses représentations de Hát chơi et participe aux festivals de la ville.

Dans les villages, les quelques amateurs de Ca trù donnent parfois des représentations de Hát chơi et chantent lors des fêtes de village. Ces représentations sont très appréciées du public.

Entre 1990 et 2007, sept conférences scientifiques sur le Ca trù ont eu lieu à différents niveaux : international, national et régional. Les télévisions et radios nationales et locales ont de leur côté diffusé des émissions montrant et présentant le Ca trù.

	3.b.
	État des menaces et des risques :
Bien que le Ca trù ait connu initialement une période de renaissance, il reste confronté à de nombreux risques et menaces.

Les recherches menées en 2008 sur le Ca trù ont montré que parmi les vingt et un artistes recensés en 2004, quatre sont décédés (Nguyễn Thị Kỳ 92 ans, Lê Thị Cung 90 ans, Phạm Thị Bang 88 ans et Phạm Thị Thứu 88 ans) et cinq autres sont si faibles qu’ils ne peuvent ni exécuter ni enseigner le Ca trù (Đỗ Thị Dị 96 ans, Đặng Thị Thục 84 ans, Trần Trọng Quế 88 ans, Nguyễn Thị Hồng 84 ans, Nguyễn Thị Chính 87 ans). Il reste un peu plus de 10 artistes qui se souviennent du Ca trù et qui sont capables de le transmettre. Mais ils sont tous septuagénaires ou octogénaires et sont de plus en plus faibles. Si on ne leur vient pas rapidement en aide en créant de bonnes conditions pour transmettre le Ca trù, ils décéderont dans quelques années en emportant avec eux tout l’héritage du Ca trù.

Les lieux de représentation du Ca trù dans les palais royaux n’existent plus. Le Hát Cửa đì (chant dans la maison communale du village) n’est plus pratiqué. Le chant pour honorer les ancêtres du Ca trù et les concours de chants n’ont pas été intégralement rétablis. D’anciens chants de Ca trù n’ont pas été totalement restitués. Or, rares sont les personnes qui sont capables de composer de nouvelles paroles pour le chant Ca trù selon le modèle traditionnel.

De plus, le Ca trù est un art hautement professionnel qui exige une longue pratique pour être chanté et joué correctement. Les paroles des chants sont des poèmes anciens dans une écriture Han-Nom très difficile. Ce sont des obstacles majeurs pour les apprentis interprètes et le public actuels de cette forme d’art.

Le Vietnam entre dans une phase d’intégration de multiples systèmes d’information et de communication qui permettent aux jeunes de choisir de nombreuses nouvelles formes d’art pour leur plaisir. C’est aussi une barrière majeure et un défi pour la pratique de l’art du Ca trù.

	4.
	Mesures de sauvegarde (cf. critère U.3)

	4.a.
	Efforts en cours et récents pour sauvegarder l’élément :
Entre 2004 et 2008, grâce à de nombreuses études menées dans quatorze villes et provinces, une liste de vingt et un artistes a été établie. Ces études sont pour quelque chose dans la création des vingt-deux clubs de Ca trù. Des activités telles que le collectage, la préservation, la représentation et la transmission aux jeunes (environ 180) ont été souvent organisées dans ces clubs. 

Sur les instructions du Ministère de la culture, des sports et du tourisme et avec le soutien de quelques ONG, l’Institut vietnamien de musicologie et quelques départements provinciaux de la culture, des sports et du tourisme ont organisé des conférences scientifiques, des ateliers et des discussions sur le Ca trù. À ces ateliers et discussions ont participé des musicologues, des chercheurs, des représentants d’artistes de Ca trù et des responsables culturels. Le but était de faire le point sur la situation de la culture musicale du Ca trù, de reconnaître la valeur du Ca trù, de mettre en place des activités de recherche, documentation, restauration, transmission et préservation du Ca trù, de sensibiliser davantage à l’importance du Ca trù et de le réintroduire dans la vie sociale. 

La conférence sur le Ca trù Cổ Đạm a été organisée par l’Institut vietnamien de musicologie et le Département de la culture, des sports et du tourisme de la province de Hà Tĩnh en décembre 1998. 

La conférence sur le Ca trù Thăng Long a été organisée par le Comité populaire de Hanoi et le Département de la culture, des sports et du tourisme de Hanoi en décembre 1999. 

La conférence sur le Ca trù Thanh Hóa a été organisée par l’Association des spécialistes vietnamiens du folklore, l’Association provinciale des lettres et des arts et l’antenne provinciale de Thanh Hóa de l’Association des spécialistes vietnamiens du folklore, en janvier 2005. 

Des discussions sur la Ca trù entre l’Institut vietnamien de musicologie et les autorités des provinces de Bắc Ninh, Hải Dương, Hải Phòng, Hanoi, Nam Định, Hưng Yên, Thanh Hóa, Nghệ An, Hà Tĩnh et Quảng Bình ont eu lieu entre août 2005 et mars 2006. 

L’atelier international sur le chant Ca trù du peuple Việt (juin 2006), l’atelier sur la danse du Ca trù (avril 2008), le Forum sur l’inventaire du patrimoine culturel du Ca trù (mai 2008) ont été organisés par l’Institut vietnamien de musicologie. 

Des festivals de Ca trù ont été organisés pour donner l’occasion à la communauté d’introduire et de diffuser le Ca trù dans la vie quotidienne, à savoir :

Festival de Ca trù à Hanoi en 2000. 

Festival national de Ca trù en 2005. 

Soirée nationale du Ca trù en 2006. 

Concours national de Ca trù et nuit du Ca trù en 2007 

Les activités susmentionnées ont permis de mettre en évidence la valeur de l’art du Ca trù. Elles ont également permis de retracer l’histoire du Ca trù et d’évaluer sa viabilité actuelle et future.

	4.b.
	Mesures de sauvegarde proposées :
4.b.1. Inventaire et systématisation des documents sur le Ca trù

-
Délai de mise en œuvre : 3 ans (2008 - 2010) 

-
Coût total : 1 500 000 000 VND (un milliard cinq cent millions de dongs vietnamiens)

-
Fonds : budget national, budget administratif de l’Institut vietnamien de musicologie, budget des provinces et des villes où le Ca trù est pratiqué

-
Organismes de mise en œuvre : Institut vietnamien de musicologie, Département provinciaux de la culture, des sports et du tourisme, communautés et groupes préservant l’héritage du Ca trù

-
Détail des activités :

-
Inventaire de l’héritage du Ca trù dans les 14 provinces et villes où le Ca trù est pratiqué. Classification et systématisation des documents, des objets associés au Ca trù, avancement de la mise en place du système de base de données sur le Ca trù à l’Institut vietnamien de musicologie.


Coût de mise en œuvre : 900 000 000 VND (neuf cent millions de dongs vietnamiens)

· Enregistrements audio et vidéo de 30 formes musicales différentes de chant et de 8 danses de Ca trù exécutées par 12 artistes traditionnels seniors de 14 villes et provinces. Poursuite du travail de terrain et des recherches sur le Ca trù à Bắc Giang, Ninh Bình, Hà Nam, Thừa Thiên Huế, Hồ Chí Minh afin de trouver des artistes, des documents et des objets liés au Ca trù.

Coût de mise en œuvre : 600 000 000 VND (six cent millions de dongs vietnamiens)

4.b.2. Recherches et publication d’ouvrages sur le Ca trù

-
Délai de mise en œuvre : 5 ans (2010 - 2015)

-
Coût total : 3 300 000 000 VND (trois milliards trois cent millions de dongs vietnamiens)

-
Fonds : budget national et budget administratif de l’Institut vietnamien de musicologie

Organismes de mise en œuvre : Ministère de la culture, des sports et du tourisme ; départements de la culture, des sports et du tourisme des provinces et villes où le Ca trù est pratiqué et Institut vietnamien de musicologie 

-
Détail des activités :

-
Étude et réalisation d’un manuel de formation sur le Ca trù pour introduire l’art du Ca trù dans le cursus de l’Académie nationale de musique du Vietnam et des conservatoires de musique du Vietnam.

Coût de mise en œuvre : 1 500 000 000 VND (un milliard cinq cent millions de dongs vietnamiens)

· Étude de l’ordre des sons dans la musique Ca trù.

Coût de mise en œuvre : 800 000 000 VND (huit cent millions de dongs vietnamiens)

- Traduction de 4 000 documents en Han Nom sur le Ca trù et publication d’un ouvrage intitulé « Collections de documents en Han Nom sur le Ca trù ».

Coût de mise en œuvre : 600 000 000 VND (six cent millions de dongs vietnamiens)

· Publication de l’ouvrage intitulé « Collections de chants Ca trù »

Coût de mise en œuvre : 150 000 000 VND (cent cinquante millions de dongs vietnamiens)

· Publication d’un DVD intitulé « Le Ca trù – patrimoine culturel vietnamien »

Coût de mise en œuvre : 250 000 000 VND (deux cent cinquante millions de dongs vietnamiens)

Toutes les activités susmentionnées ont pour but de faire des recherches et des études approfondies sur les caractéristiques du Ca trù et de contribuer à faire connaître et à diffuser ce patrimoine à la communauté et au monde entier.

4.b.3. Restauration et transmission du Ca trù

-
Délai de mise en œuvre : 3 ans (2008 - 2010)

-
Coût total : 7 432 000 000 VND (sept milliards quatre cent trente-deux millions de dongs vietnamiens)

-
Fonds : budget national ; budget des provinces et villes où le Ca trù est pratiqué et soutien de fonds culturels et d’ONG.

-
Organismes de mise en œuvre : Communauté et groupes qui conservent le Ca trù ; les départements de la culture, des sports et du tourisme des provinces et villes où le Ca trù est pratiqué.

-
Détail des activités :

· Soutenir les conditions de vie de douze artistes âgés

Coût de mise en œuvre : 432 000 000 VND (quatre cent trente-deux millions de dongs vietnamiens).

· Organisation de quatorze classes spécialisées dans la transmission du Ca trù dans quatorze villes et provinces où le Ca trù est encore pratiqué afin que les artistes puissent rapidement transmettre 30 formes musicales et 8 danses de Ca trù aux jeunes. Chaque classe comprendra 8 chanteuses et 8 instrumentistes. La formation durera trois années consécutives, à raison de six mois par an, afin d’acquérir la maîtrise des formes musicales ou mélodies et de la danse. À la fin de ce cursus, ils prendront le relais des artistes traditionnels et deviendront les piliers de la transmission future du Ca trù au sein de la communauté.

Coût de mise en œuvre : 3 500 000 000 VND (trois milliards cinq cent millions de dongs vietnamiens)

· Organisation de quatre-vingt-quatre cours pour faire connaître le Ca trù dans quatorze villes et provinces. Il y aura deux cours par an, chacun avec douze élèves qui apprendront à chanter et à danser et douze autres qui apprendront à jouer du luth. Chaque cours durera moins d’un mois et aura pour objet de permettre au jeunes de découvrir le Ca trù et de se familiariser avec cet art.

Coût de mise en œuvre : 3 500 000 000 VND (trois milliards cinq cent millions de dongs vietnamiens)

4.b.4. Organisation de festivals de Ca trù 

-
Délai de mise en œuvre : 5 ans (2010 - 2015)

-
Coût total : 7 000 000 000 VND (sept milliards de dong vietnamiens)

-
Fonds : budget national et budget des provinces et villes où le Ca trù est pratiqué et fonds de donateurs.

-
Organismes de mise en œuvre : Institut vietnamien de musicologie et départements de la culture, des sports et du tourisme des provinces et villes où le Ca trù est pratiqué ; communautés et groupes préservant le Ca trù.

-
Détail des activités :

· Organisation de deux festivals nationaux de Ca trù

Coût de mise en œuvre : 3 000 000 000 VND (trois milliards de dongs vietnamiens)

· Organisation d’un festival de Ca trù chaque année dans l’une des trois régions ci-dessous à tour de rôle :

-
Région 1 : Hải Phòng, Hưng Yên, Thái Bình, Nam Định et Hải Dương.

-
Région 2 : Phú Thọ, Vĩnh Phúc, Bắc Ninh, Hanoi, Hồ Chí Minh.

-
Région 3 : Thanh Hóa, Nghệ An, Hà Tĩnh et Quảng Bình.

Coût de mise en œuvre : 4 000 000 000 VND (quatre milliards de dongs vietnamiens)

4.b.5. Restauration de quelques vestiges liés au Ca trù

-
Délai de mise en œuvre : 10 ans (2010 - 2020)

-
Coût total : 30 000 000 000 VND (trente milliards de dongs vietnamiens)

-
Fonds : budget national et fonds de donateurs.

-
Organismes de mise en œuvre : Ministère de la culture, des sports et du tourisme et départements de la culture, des sports et du tourisme des provinces et villes où le Ca trù est pratiqué.

-
Détail des activités :

Les vestiges liés au Ca trù qui ont besoin d’être restaurés sont les lieux où est pratiqué le culte du dieu fondateur et des ancêtres de chaque lignée familiale pratiquant le Ca trù. Autrefois, chaque année au printemps et à l’automne, ceux qui pratiquaient le Ca trù se réunissaient dans ces lieux pour accomplir la cérémonie du culte des ancêtres. Cette cérémonie étant sacrée, elle revêtait une grande solennité. Ces vestiges sont quasiment à l’abandon à l’heure actuelle.

Les travaux de restauration, prévus sur une durée de 10 ans, seront concentrés sur les trois vestiges suivants :

· La « maison de louange des douze pays » (Nhà thờ 12 xứ) ou maison du culte aux ancêtres Cô đầu dans la commune de Cổ Đạm, district de Nghi Xuân, province de Hà Tĩnh.

Coût de mise en œuvre : 15 000 000 000 VND (quinze milliards de dongs vietnamiens)

· Le palais Chiêu Văn vương Trần Nhật Duật où il y avait un palais de Hát Nhà trò (ou hát Ca trù) dans la commune de Văn Trinh, district de Quảng Xương, province de Thanh Hóa.

Coût de mise en œuvre : 10 000 000 000 VND (dix milliards de dongs vietnamiens)

· Le temple du culte de la chanteuse de Ca trù Trình Thị (Trần Thị Lan) dans le hameau de Thượng Hòa, commune de Hồng Thái, district de Kiến Xương, province de Thái Bình. Dans le passé, la coutume du chant Chầu cử était pratiquée à cet endroit au moment du onzième mois lunaire.

Coût de mise en œuvre : VND 5 000 000 000 (cinq milliards de dongs vietnamiens)

4.b.6. Diffusion et popularisation du Ca trù dans les lycées et les universités.

-
Délai de mise en œuvre : 5 ans (2010 - 2015)

-
Coût total : 1 000 000 000 VND (un milliard de dongs vietnamiens)

-
Fonds : budget national et fonds de donateurs

-
Organismes de mise en œuvre : Ministère de la culture, des sports et du tourisme, Ministère de l’éducation et de la formation, Institut vietnamien de musicologie, communautés et groupes qui préservent le Ca trù

-
Détail des activités :

· Élaboration d’un programme d’activités extrascolaires de familiarisation et d’étude du Ca trù ; organisation de 200 heures d’échanges sur le Ca trù dans les écoles
Coût de mise en œuvre : 500 000 000 VND (cinq cent millions de dongs vietnamiens)

· Rassemblement et publication de documents présentant le Ca trù, adaptés aux différents âges scolaires, du lycée à l’université
Coût de mise en œuvre : 500 000 000 VND (cinq cent millions de dongs vietnamiens)

	4.c.
	Engagements des états et communautés, des groupes ou des individus concernés :
Le patrimoine culturel du Ca trù a été sauvegardé en vertu de la loi relative au patrimoine culturel de la République socialiste du Vietnam adoptée en 2001. Certains articles l’illustrent clairement, à savoir : article 9 (Responsabilité du pays à l’égard du patrimoine) ; article 17 (Politique de l’État visant à créer des conditions favorables à la sauvegarde du patrimoine par des organisations et individus) ; article 18 (Responsabilité des autorités nationales et locales vis à vis du patrimoine proposé à l’UNESCO pour reconnaissance) ; article 20 (Mesures pour sauvegarder le patrimoine) ; article 23 (Inventaire du patrimoine culturel immatériel) ; article 26 (Politiques visant à permettre aux artistes traditionnels de préserver le patrimoine) ; article 55 (Gestion unifiée du patrimoine par l’État) ; article 57 (Politiques de l’État en matière de création de conditions favorables à la sauvegarde du patrimoine) ; article 58 (Ressources financières pour sauvegarder le patrimoine culturel) ; article 59 (Priorité du budget pour la sauvegarde du patrimoine reconnu par l’UNESCO) ; article 63 (Engagements de mettre en œuvre les conventions internationales) ; article 65 (Coopération internationale pour la sauvegarde du patrimoine) ; articles 71, 72 (Mesures en cas de violation, de contrefaçon ou d’altération du patrimoine). 

(Pour de plus amples références : www.dch.gov.vn). 

Sur la base des articles susmentionnés, les communautés, les autorités locales et les organismes concernés élaboreront et mettront à exécution des programmes et plans à court et long termes de mesures visant à sauvegarder le Ca trù ainsi qu’il est décrit au point 4b. 

En 2002, notre gouvernement a décidé (conformément au document officiel n° 6000/ VPCP-VX du 25 octobre 2002) d’ajouter le Ca trù à la liste du patrimoine culturel immatériel spécial de la nation à soumettre à l’UNESCO. 

Par décision n° 2607/QĐ- BVHTT du 9 mai 2005, le Ministère de la culture, des sports et du tourisme a confié à l’Institut vietnamien de musicologie de l’Académie nationale vietnamienne de Musique la responsabilité de préparer le dossier de candidature nationale du chant Ca trù au statut de Chef-d’œuvre du patrimoine culturel oral et immatériel de l’humanité, pour considération par l’UNESCO. 

L’Association des spécialistes vietnamiens du folklore a conféré le titre de « maître du folklore » à plus de 19 artistes traditionnels de Ca trù. 

De nombreuses organisations d’administrations locales et de nombreux artistes de Ca trù se sont proposés pour participer à l’inventaire du patrimoine musical du Ca trù tenu par l’Institut vietnamien de musicologie. 

Le Ca trù est sauvegardé en vertu d’engagements pris par les autorités à tous les niveaux de l’État et au sein des communautés. Des engagements ont été pris par le Département de la culture, des sports et du tourisme de la province Hải Dương, le club de Ca trù du Centre culturel de la province de Hải Dương, le club de Ca trù de l’Association des spécialistes vietnamiens du folklore de Hải Phòng, etc., et par des artistes de renom tels que Nguyễn Phú Đẹ, Phạm Hồng Hải dans la province de Hải Dương, Đỗ Quyên à Hải Phòng, etc. (voir les documents joints)


	5.
	Participation et consentement de la communauté (cf. critère U.4)

	5.a.
	Participation des communautés, groupes et individus :
Quand elles ont appris que le gouvernement avait l’intention de constituer un dossier sur le chant Ca trù pour le soumettre à la considération de l’UNESCO en vue de son inscription sur la Liste du patrimoine culturel immatériel nécessitant une sauvegarde urgente, les communautés locales où le Ca trù est pratiqué ont manifesté un grand enthousiasme et se sont portées volontaires pour participer aux diverses activités de préparation du dossier. Elles ont déterminé elles-mêmes les problèmes et l’urgence de la sauvegarde du Ca trù : « Nous avons directement contacté les artistes. Beaucoup de ceux qui avaient entre 70 et 80 ans étaient décédés. Un certain nombre étaient encore en vie, mais en mauvaise santé. La vie des artistes traditionnels est généralement très difficile » (citation de la communauté de Hanoi ). C’est pourquoi elles ont toutes proposé et se sont engagées à préparer le dossier sur le Ca trù, à mettre en oeuvre des plans d’action à court et moyen termes pour sa préservation et sa diffusion ainsi qu’il est indiqué au point 4 (Mesures de sauvegarde) du dossier. Lors des conférences et ateliers organisés dans le cadre de la préparation du dossier, les communautés invitées ont exprimé leur point de vue et leur désir concret d’aider les responsables culturels et ceux qui participaient directement à la constitution du dossier à prendre conscience de nombreux problèmes. 

« Le club de Ca trù de notre village, Chanh Thôn, assure la transmission dans le village avec un programme particulier trois fois par semaine. La transmission se fait sous forme orale. Les anciens assurent la transmission avec un grand enthousiasme et les élèves ont très envie d’apprendre » (communauté Chanh Thôn, à Hanoi).

« Il faudrait des livres sur le Ca trù afin que les artistes puissent s’appuyer sur ce « cadre » pour enseigner et que les élèves aient un ouvrage auquel se reporter. » (Communauté de Quảng Bình).

« Il est indispensable d’organiser de nombreux festivals de Ca trù afin d’honorer et de mettre en évidence la valeur culturelle de cet art et afin que chacun puisse échanger et apprendre de l’expérience des autres. » (communauté de Thanh Hóa).

« Il faudrait que le gouvernement élabore une politique concrète pour soutenir les artistes traditionnels sur le plan économique et spirituel afin de les encourager à préserver et transmettre le Ca trù. » (communauté de Thanh Hóa).

« Il faudrait que le gouvernement, le Ministère de la culture, des sports et du tourisme ainsi que les autorités locales mettent en place des politiques d’investissement et des orientations pour créer les conditions qui permettront à l’art du Ca trù d’avoir de nombreux espaces pour se déployer dans les villages, notamment les vestiges anciens, les espaces traditionnels et les nouvelles maisons de la culture » (communauté de Hưng Yên).
Conscientes que « L’inventaire est également une solution pour préserver le Ca trù » (communauté de Bắc Ninh), les communautés ont toute latitude pour participer à la tâche d’inventoriage du patrimoine culturel du Ca trù dans leur village. Par ailleurs, de nombreux artistes de Ca trù et leurs lignées familiales ont participé à la préparation du dossier de candidature en fournissant des documents précieux et des informations concernant l’apparence et certaines caractéristiques spécifiques de la culture et de l’art du Ca trù ; ils ont en outre de nouveau exécuté avec enthousiasme des formes musicales du Ca trù afin que l’Institut vietnamien de musicologie puisse faire des enregistrements audio et vidéo.

Pendant la préparation du dossier de candidature, des institutions d’études spécialisées, l’Association des spécialistes vietnamiens du folklore, l’Association des danseurs vietnamiens – organismes chargés de préparer le dossier – ont travaillé avec chaque village où la tradition culturelle du Ca trù existait encore et ont recueilli les idées des communautés pou les inclure dans le dossier ; ils ont analysé et déterminé les priorités de la sauvegarde urgente ; ils ont élaboré des solutions pour revitaliser, sauvegarder et diffuser ce patrimoine afin de répondre aux attentes des communautés. Le Département des arts du spectacle, le Département de la culture populaire et de nombreuses institutions ainsi que des ONG ont fait preuve d’une grande efficacité pour encourager les communautés à participer avec enthousiasme aux activités de préservation et de constitution du dossier de candidature. Un projet de contenu du dossier a été adressé aux communautés concernées pour examen final. Les mesures de sauvegarde mentionnées dans le dossier serviront de base au gouvernement et aux communautés pour assurer la préservation du Ca trù dans les temps à venir.

	5.b.
	Consentement libre, préalable et éclairé :

Le consentement libre, préalable et éclairé des communautés, groupes ou individus est clairement attesté par les engagements qu’ils ont pris et par leur participation active aux activités de restauration et de sauvegarde du patrimoine du Ca trù telles que présentées aux points 4.c. et 5.a.
Annexé.

	5.c.
	Respect des pratiques coutumières en matière d’accès à l’élément :

Certains contextes et fonctions traditionnels du Ca trù ont été revitalisés et préservés, alors que d’autres ont été perdus. Après être tombé longtemps dans l’oubli, le chant de divertissement (Hát chơi) est redevenu populaire. Par contre, le chant de concours (Hát thi) et le Hát Chúc hỗ (chant dans le palais royal) ne sont plus pratiqués. Le Hát thờ tổ nghề (chant de culte pour les ancêtres des artistes) est encore pratiqué dans les cérémonies en l’honneur des ancêtres, comme au sein de l’association de Ca trù de Lỗ Khê (Hanoi), du village de Đông Dương (Quảng Bình) ou au milieu des vestiges de Chiêu Văn Vương - Trần Nhật Duật (Thanh Hóa). Par exemple, pour exécuter le Hát chơi (chant de divertissement), les artistes s’assoient sur un tapis en laîche : les kép (instrumentistes) et les người cầm chầu (joueur de tambour d’éloge) sont assis en tailleur, les chanteuses sont à genoux. Dans les clubs, en particulier dans les villages, l’enseignement suit les méthodes et procédures traditionnelles. Par exemple, la cérémonie du « Mở xiêm áo » (reconnaissance d’une chanteuse qualifiée pour pratiquer son art) est toujours pratiquée à Lỗ Khê et la cérémonie « vào nghề » (début de la carrière) est organisée à d’autres endroits pour les chanteuses qui ont fini leur formation.

Certaines lignées familiales et maisons communales de villages appliquent toujours les décrets officiels de la cour impériale féodale dans les localités où le Ca trù est encore pratiqué ainsi que pour les vestiges des temples du Ca trù ou les maisons traditionnelles où étaient accomplies les cérémonies rituelles en l’honneur des ancêtres des interprètes du Ca trù. 

De nos jours, certaines localités respectent toujours plusieurs tabous, tels que le fait de prononcer différemment les mots qui ressemblent au nom de l’ancêtre de l’art du Ca trù. Par exemple, le mot Hoa (fleur) est prononcé Huê à Lỗ Khê parce qu’un ancêtre du Ca trù s’appelait Hoa ; ou le mot Hồng (rose) est prononcé Hường (huong) parce qu’une personne nommée Hong est vénérée dans le village de Mỗ (Hà Nội). Ces tabous (Kiêng hèm) ont été conservés par ces communautés et sont respectés par les personnes qui ont participé à la constitution du dossier sur le Ca trù.

	6.
	Inclusion dans un inventaire (cf. critère U.5) :

	
	Le Ca trù a été inscrit à l’inventaire du patrimoine musical et des arts du spectacle vietnamiens établi et géré par l’Institut vietnamien de musicologie. Les informations qui figurent dans cette liste ont été mises à jour après l’inventaire de 2008 établi en prévision du dossier sur le chant Ca trù.

Aux fins d’identification, de définition et d’établissement d’un inventaire du Ca trù en vue de sa sauvegarde, l’Institut vietnamien de musicologie a constitué le dossier d’inventaire en s’appuyant sur le document de l’UNESCO (UNESCO/ITH, October 12th, 2006), sur les idées des communautés locales où le Ca trù est pratiqué, ainsi que sur les suggestions des scientifiques présentés aux conférences et ateliers organisés. Le dossier d’inventaire contient 12 formulaires, dont six ont été complétés dans les villages (Ce sont : Les personnes qui savent jouer et chanter le Ca trù ; La danse du Ca trù ; Les groupes qui organisent des activités de Ca trù ; Les vestiges liés au Ca trù : objets associés au Ca trù ; La production d’une documentation sur le Ca trù) et 6 formulaires destinés à l’inventaire des archives de l’Institut vietnamien de musicologie. Ces formulaires ont été utilisés et le seront chaque année pour mettre à jour les données d’inventaire et les ajuster pour qu’elles reflètent la réalité et répondent aux exigences et critères de l’UNESCO. Ces formulaires ont été transmis aux communautés afin qu’elles puissent procéder elles-mêmes à l’inventoriage du patrimoine du Ca trù dans les villages. L’Institut vietnamien de musicologie a également organisé des stages de formation pour expliquer aux communautés locales comment établir l’inventaire en utilisant les formulaires fournis. Les communautés ont fait remarquer que « Grâce au document d’instructions, la tâche d’inventoriage est plus facile. » (un représentant de la province de Hưng Yên)

Lors des conférences et stages de formation, l’Institut vietnamien de musicologie a recueilli de nombreuses idées des communautés concernant l’inventoriage et la préservation du Ca trù, afin que les solutions élaborées soient adaptées aux réalités de chaque village et communauté.

D’après les inventaires adressés par les communautés à l’Institut vietnamien de musicologie et après un état des lieux sur place, il ressort qu’il y existe 63 clubs, centres et associations de Ca trù (décompte effectué jusqu’en 2009). Mais dans la plupart des clubs, le répertoire reste très limité. Le maximum observé dans certains clubs est d’environ 20 à 56 morceaux. Certaines communautés ont retrouvé d’autres artistes traditionnels très âgés susceptibles d’assurer la transmission, comme au club Đông Dương dans la province de Quảng Bình, etc. C’est seulement le résultat initial. L’inventaire sera actualisé tous les ans.

	7.
	Documentation 

	7.a.
	Documentation obligatoire et supplémentaire :

Type de documentation

Documentation obligatoire

Documentation supplémentaire

Photos

10 photographies

30 photographies

Vidéo

- Enregistrement vidéo de 10 minutes (sur DVD et DVCAM)

- Enregistrement vidéo de 60 minutes (sur DVD et DVCAM)

Audio

- CD de 60 minutes

- Bande DAT de 60 minutes

Cartes

1 carte (au format JPG sur DVD)

Livres

3 livres



	7.b.
	Cession de droits :

Annexée.

	7.c.
	Liste de ressources supplémentaires : 

Ouvrages publiés sur le Ca trù.

OUVRAGES VIETNAMIENS

1.
Phạm Văn Duyệt, 1923. Hát Ả đào [Ả đào singing]. Hanoi.

2. 
Võ Danh Thị, 1927. Sách dạy đánh chầu [How to beat the praise drum]. Hanoi: Tândân Publishing House.

3. 
Hoàng Tăng Bí, 1928. Văn ca trích cầm (200 bài hát Ả đào) [Extracts from lyrics of the instrument (200 songs of Ả đào singing). Hanoi: Tân dân Publishing House.

4. 
Đỗ Bằng Đoàn; Đỗ Trọng Huề, 1962. Việt Nam Ca trù biên khảo [Researching on Vietnamese Ca trù]. Sài Gòn: Văn Khoa Printing House.

5. 
Many authors, 1980. Hát cửa đình Lỗ Khê [Singing in communal house in Lỗ Khê]. Hanoi: Department of Culture and Information, Hanoi Literature and Art Association.

6. 
Ngô Ngọc Linh; Ngô Văn Phú, 1985. Tuyển tập thơ Ca trù [Anthology of Ca trù poetry]. Hanoi.

7. 
Gisa Jahnichen, 1997. Cuộc thử nghiệm về hát Ả đào [Experiment on Ả đào singing]. Hanoi: Music Publishing House.

8. 
Giang Thu, Vũ Thiệu Loan, 1999. Tìm hiểu Ca trù Hải Phòng [Research on Ca trù in Hải Phòng]. Hải Phòng Publishing House.

9. 
Lê Huy Trâm, 2002. Khảo sát hát Ca công ở Thanh Hóa [Studying Ca công singing in Thanh Hóa]. Hanoi: National Culture Publishing House.

10. Nguyễn Quảng Tuân, 2003. Ca trù thú xưa tao nhã [Ca trù - the ancient refined entertainment]. Hanoi: Literature Publishing House.

11. Hoàng Tuấn Phổ, 2003. Hát Nhà trò Văn Trinh [Văn Trinh Nhà trò singing]. Hanoi: Literature Publishing House.

12. Đặng Hoành Loan compiling, 2006. Đặc khảo Ca trù Việt Nam [Monograph on Vietnamese Ca trù]. Hanoi: Vietnamese Institute for Musicology.

13. Nguyễn Xuân Diện, 2007. Lịch sử và Nghệ thuật Ca trù [History and Arts of Ca trù]. Hanoi: The world Publishing House.

BIBLIOGRAPHIES EN HAN - NOM 

14. Unknown author, 1900. Ca trù thể cách [How to sing Ca trù and play the praise drum] carved in the 12th Thành Thái year.

15. A person whose surname is Phạm, in Phùng Xá commune, Phùng Xá canton, Vĩnh Lại district, Ninh Giang province, 1908 (In the year of the monkey (lunar year), the 2nd Duy Tân year in the Nguyễn dynasty). Ca trù cách thức mục lục [Table of content of Ca trù’s tunes].

LIVRES ET DOCUMENTS ÉTRANGERS

16. G. Dumoutier, 1890. Les chants et les traditions populaires des Annamites. Paris: Ernest Deroux, éditeur.

17. Samuel Baron, 1914. Description du Royaume de Tonquin. Paris.

18. Barley Norton, 1996. Ca trù - a Vietnamese chamber music genre. The Journal of Vietnamese Music, special issue; volume 5.

19. Barley Norton, 2005. Singing the Past: Vietnamese Ca trù, Memory and Mode, Asian Music, 36 (2): 27-56.

	8.
	Personnes à contacter

	8.a.
	État(s) partie(s) qui soumet(tent) la candidature : Viet Nam

	8.b.
	Personne à contacter pour la correspondance :

The key person for correspondence:

Dr. Lê Thị Minh Lý

Deputy Director of the National Cultural Heritage Department

Ministry of Culture, Sports and Tourism 51 – 53

Ngô Quyền Street, Hoàn Kiếm

Hà Nội. 

Tel: 84.4.39436129; 

Fax: 84.4.39439929; 

Mobile: 84.913591266

email: minhly@dch.gov.vn, lethiminhly@gmail.com
Additionally, please contact:

Mr. Nguyễn Thanh Sơn

Head of UNESCO group

Secretariat of UNESCO Vietnam’s Committee

No. 8, Khúc Hạo Street, Ba Đình district, 

Hanoi

Tel: 84.4.37993600

Mobile: 84.904858858

email: tamtrangson@yahoo.com
Dr. Lê Văn Toàn

Director of the Vietnamese Institute for Musicolog

Area CC2, Mễ Trì Street, Mỹ Đình New Urban Complex

Từ Liêm district

Hanoi. 

Tel: 84.4.37854881

Mobile: 84.912260244

email: musicology@hn.vnn.vn
Fax: 84.4.37854881.

	8.c.
	Organisme compétent associé :

Ministry of Culture, Sports and Tourism

51- 53 Ngô Quyền

Hoàn Kiếm

Hanoi

Tel: 84.4.39438231

Fax: 84.4.39439009.

National Cultural Heritage Department

51 -53 Ngô Quyền

Hoàn Kiếm

Hanoi

Tel: 84.4.39436128

Fax: 84.4.39439929

email: dsvhvn@vnn.vn

Vietnamese Institute for Musicology (Vietnam National Academy of Music)

Area CC2 - Mỹ Đình New Urban Complex

Từ Liêm district, Hanoi.

Tel: 84.4.37854880

Fax: 84.4.37854881

email: musicology@hn.vnn.vn

	8.d.
	Organisme(s) communautaire(s) ou représentant(s) des communautés concerné(s) :

- Vietnam National Commission for UNESCO.

Address: 8 Khúc Hạo street, Ba Đình district, Hanoi, Tel: 84.4.37993600.

- Association of Vietnamese Folklorists. No. E1, lane 29, Tạ Quang Bửu street

Hai Bà Trưng district. Hanoi. Tel: 84.4.38693280. Fax: 84.4.38682607

E-mail:hoivannghedangianvietnam@gmail.com

- Thái Hà Ca trù club. Address: 6/27 Thụy Khuê street, Tây Hồ, Hanoi.

Tel: 84.4.38473660.

- Vietnam Ca trù Center for UNESCO.

Address: 21 Diên Hồng, Đống Đa , Hanoi. Tel: 84.4.35586339.

- Tràng An Ca trù Club. Address: 973 Hồng Hà street, Hanoi
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- Lỗ Khê Ca trù Club. Address: Liên Hà commune, Đông Anh district, Hanoi.

Tel: 84.4.38825008.

- Nghi Xuân Ca trù Club. Address: Cổ Đạm commune, Nghi Xuân district, Hà Tĩnh province.Tel: 84.39.3825025.

- Ca trù Club of the center for Culture and Information of Nghi Xuân district, Hà Tĩnh province.Tel: 84.39.3825025.

- Đông Dương Ca trù Club. Address: Đông Dương hamlet, Quảng Phương commune, Quảng Trạch district, Quảng Bình province.

- Ca trù Center for Culture and Arts Union branch.

Address: 55 Nguyễn Công Trứ street, Lê Chân district, Hải Phòng city.

Tel: 84.31.3810959

Villes et provinces :

- People’s Committee of Bắc Ninh province. Address: 4 Phù Đổng Thiên Vương street, Bắc Ninh city, Bắc Ninh province; Tel: 84.241.3822470; Fax: 84.241.3822492; Website: www.bacninh.gov.vn

- People’s Committee of Bắc Giang province. Address: 257, Lê Lợi street, Bắc Giang city, Bắc Giang province; Tel: 84.240.3855012; Fax: 84.240.385012; Website: www.bacgiang.gov.vn

- People’s Committee of Quảng Bình province. Address: 06 Hùng Vương street, Đồng Hới city, Quảng Bình province; Tel: 84.52.3823457; Fax: 84.52.3822791; Website: www.quangbinh.gov.vn

- People’s Committee of Hải Phòng city. Address: 18 Hoàng Diệu street, Hồng Bàng, Hải Phòng city, Tel: 84.31.3821055; Fax: 84.31.3842368; Website: www.haiphong.gov.vn

- People’s Committee of Nam Định province. Tel: 84.350.3849307. Address: 57 Vị Hoàng street, Nam Định city; Tel: 84.350.3849307, 84.350.867059; Fax: 84.350.867059; Website: www.namdinh.gov.vn

- People’s Committee of Nghệ An province. Address: Trường Thi, Vinh city. Tel: 84.38.3844870. Website: www.nghean.gov.vn

- People’s Committee of Thái Bình province. Address: 76 Lý Thường Kiệt street, Thái Bình city. Tel: 84.36.3735379, 84.36.3738681; Fax: 84.36.3731513; E-mail: ubnd@thaibinh.gov.vn; Website: www.thaibinh.gov.vn

- People’s Committee of Hà Tĩnh province; Address: 19 Nguyễn Tất Thành street, Hà Tĩnh town, Hà Tĩnh province; Tel: 84.39.3855581, 84.39.3857295 ; Fax: 84.39.856 141; Website: www.hatinh.gov.com

- People’s Committee of Hải Dương province. Address: 45 Quang Trung street, Hải Dương city, Tel: 84.320.3853528, 84.320.3830245; Fax: 84.320.3853601; Website: www.haiduong.gov.vn

- People’s Committee of Hồ Chí Minh city. Address: 59-61, Lý Tự Trọng, the First district, Hồ Chí Minh city; Tel: 84.8.3291117; Website: www.hochiminh.gov.vn

- People’s Committee of Thanh Hóa province. Address: 35 Lê Lợi boulevard, Thanh Hóa city, Thanh Hóa province. Tel: 84.37.3857298, 84.37.3852.24; Website: www.thanhhoa.gov.vn

- People’s Committee of Phú Thọ province. Address: Trần Phú street, Tân Dân ward, Việt Trì city, Phú Thọ province; Tel: 84.210.3847395. Website: www.phutho.gov.vn

- People’s Committee of Hưng Yên province. Address: 2A Bạch Đằng, Hưng Yên

town; Tel: 84.321.863823; Fax: 84.321.863932; Website: www.hungyen.gov.vn

- People’s Committee of Vĩnh Phúc province. Address: Đống Đa district, Vĩnh Yên city, Tel: 84.211.3861169, 84.211.3846289; Website: www.vinhphuc.gov.vn

- People’s Committee of Hanoi capital, Address: 12 Lê Lai street, Hoàn Kiếm district, Hanoi. Tel: 84.4.38258150(200), 84.4.38253536; Website: www.thudo.gov.vn
Départements de la culture, des sports et du tourisme

- Department of Culture, Sports and Tourism of Bắc Ninh province. Address: 15 Lý Thái Tổ street, Bắc Ninh City, Bắc Ninh province; Tel: 84.241.3822532; Fax: 84.241.3822532; email: sovhttdlbacninh@yahoo.com.vn

- Department of Culture, Sports and Tourism of Bắc Giang province. Address: 74 Nguyễn Thị Lưu, Bắc Giang city, Bắc Giang province; Tel: 84.240.3856310; Fax: 84.240.856310.

- Department of Culture, Sports and Tourism of Quảng Bình province. Address: Hùng Vương, Đồng Hới town; Tel: 84.52.3822032; Fax: 84.52.3821191; email: svhtt@quangbinh.gov.vn

- Department of Culture, Sports and Tourism of Hải Phòng city. Address: 18 Minh Khai street, Hồng Bàng district, Hải Phòng city; Tel: 84.31.3822616

Fax: 84.31.3822616.

- Department of Culture, Sports and Tourism of Nam Định province. Address:

161 Nguyễn Du street, Hoàng Vị district, Nam Định city. Tel: 84.350.3649701; 84.350.3640829.

- Department of Culture, Sports and Tourism of Nghệ An province. Address: 74, Nguyễn Thị Minh Khai street, Vinh city, Nghệ An province. Tel: 84.38.3844511; Fax: 84.38.3834911; Email:Sovhttdlna@yahoo.com

- Department of Culture, Sports and Tourism of Thái Binh province. 

Tel: 84.36.3831461; Fax: 84.36.3831461.

- Department of Culture, Sports and Tourism of Hà Tĩnh province.

Address: 24, Phan Dinh Phung, Ha Tĩnh town. 

Tel: 84.39.3856833; Fax: 84.38.3856833; Email: vanhoahatinh@yahoo.com
- Department of Culture, Sports and Tourism of Hai Dương province.

Address: 73 Bạch Dằng, Hải Duong city. Tel: 84.320.3852608; Fax: 84.320.3843972.

- Department of Culture, Sports and Tourism of Hồ Chí Minh City. 

Address: 164 Đồng Khởi, Bến Nghé ward, the First district, Hồ Chí Minh City.

Tel: 84.8.38224053; Fax: 84.8.38223221

- Department of Culture, Sports and Tourism of Thanh Hóa province.

Address: 101 Nguyễn Trãi street, Ba Dinh ward, Thanh Hóa city.

Tel: 84.37.3758859; Fax: 84.37.3852441

- Department of Culture, Sports and Tourism of Phu Tho province.

Address: Trần Phú street, Gia Cam ward, Viet Tri city. Tel: 84.210.3846390; 

Fax: 84.210.3813868.

- Department of Culture, Sports and Tourism of Hung Yên province.

Address: Quảng Truờng, Hiến Nam ward, Hung Yên town. Tel: 84.321..3863415;

Fax: 84.321.3551176; Email: sovhutthungyen@yahoo.com
- Department of Culture, Sports and Tourism of Hanoi.

Address: 47 Hàng Dầu, Hanoi. Tel: 84.4.38255078; Fax: 84.4.38251510.

Email: sovhtthn@hn.vnn.vn
- Department of Culture, Sports and Tourism of Vĩnh Phúc.

Address: 2 Hai Bà Trung, Đong Đa ward, Vĩnh Yên City. Tel: 84.211.3862505;

Fax: 84.211.3847773. Email: svhttdl@vinhphuc.gov.vn

	9.
	Signature pour le compte de l’(des) État(s) partie(s) :

	
	<signé>


� Les Quan viên cầm chầu sont des personnes de rang social élevé, qui maîtrisent l’écriture Han Nom et connaissent bien la poésie et la musique du Ca trù.


� Trần Văn Khê : ancien professeur de la Sorbonne, membre honoraire du Conseil international de la musique, membre de l’Académie européenne des sciences, des arts et des lettres.
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